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OCHOBbBI CUHTAI'MATHYECKOTI'O KOHCTPYUPOBAHUSA CYBCTAHTHUBA B
COBPEMEHHOM AHI'JIMACKOM SI3bIKE

.Hcmaunosa
mazucmpaumra Camaprkanocko2o 20Cy0apCcmeeHH020 UHCIMUMYmMa UHOCMPAHHBIX S3bIKO08

Knrwoueswvie cnosa: Cy6Cﬁ’lCleu8, CuHmazmamuka, ()emepMuHamue, cy6cmaﬂmu6Hoe CJ1060,

oeHomamus,
abecmpakmuocmp, KOHKPEmHOCHb

B CUCTEME OpraHu3aluu
CUHTarMaTH4eCKOIro KOHCTPYMPOBaHUS
CyOCTaHTHBa B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
A3bIKE  AKTYQIM3UPYIOTCS TPEXJIE BCETo
o0IIeCMHTaKCHYeCKHe 3aKOHOMepHOocTH. [Ipu
3TOM BCE CPEJICTBA JIEHCTBYIOT 10 MPUHIIUILY,
HazBanHoMy A.M. IlemxoBckum (1956, c.
177 - 191) «opuHUMIIOM 3aMEHbBD». €clu
OTCYTCTBYET TO WJIH HHOE  CpPEICTBO
BBIPQKEHUSI ONPEACNEHHOTO0 3HAYEHHUS, TO
€My Ha CMEHY IIPUXOAMT JAPYroe cpelcTso. B
OTHOIIIEHUU Xapakrepa JI€HOTaTUBHOU
COOTHECEHHOCTH NPHUHLUI [JEHCTBUS BCEX
UCIOJIb3YEMBIX CPEJICTB SIBISIETCSI TEM IKe.
Orcrona B HEOJIMHI'BUCTHKE «BCE
MHTEHCUBHEN pa3palaThiBalOTCS MPOOJIEMBI
HOPMaJIM3alUu JIMTEPATYPHBIX S3BIKOB, HX
ONTUMAaJIbHOU (yHKIIMOHATIBHOU u
CTUIMCTUYECKON  auddepeHumanuy, 49ro
KpaiiHe BaXHO JUIsl o(pOpMIIEHUS U TNeperadu
Bcex TunoB wuHpopmarum» [A.M.bymyi,
2013, c.75].

Bce cpeacrBa MOXKHO PacHoOIOXHUTh B
MIOCJIE0BATENBHOCTH «KOPPESTUBHBINA COIO3
— apTUKJIb — IETEPMHUHATUB / 3HAMEHATEIbHOE
cyocranTuBHOe cioBo / — mpemior». Ilpu

OTCYTCTBHUH KOPEJUIATUBHOTO COI03a
3HAYEHUE pa3beAVHEHNUs nepenaércs
MOBTOPHBIM  YIIOTPEOJICHUEM apTUKIS, IPH
OTCYTCTBHUH apTUKJIEH — JpYTUMH

JNETepPMUHATUBAMH W T.A. 371€Ch CIEIyeT
OTMETUTh, YTO MCIOJb30BAaHUE OJIHOTO U3
CPEACTB  IOCIEIOBATEIBHOCTH  BEAET K
(haKyIbTaTUBHOCTH B WCTIOJIb30BaHUH
CpelcTBa cIlpaBa OT Hero (€ciu Takoe
nmMeetrcs). PakyabTaTUBHOE CPEICTBO JIHIIIb

CuHmdaKkcuvecKkue KOHCMpYKYyuu,

cquemuKa, acquemuKa, nepmymayusl,

«IIOAACPKUBACT» 3HAYCHHE, IICpPEaaBacMocC
JIpyruM CpEACTBOM, B HAIIEM Clly4ae
XapaKTep HeHOTaTHBHOﬁ COOTHECEHHOCTH:
Benita knew exactly what on both in the
juvenile court and the firm (M. Dickens). He
has highest opinion both of your virtue and
your ability (S. Maugham).

CautHOMY BOCHPUATUIO B OOJIBILIOM
MCpEC CHOCO6CTByeT HaJIn4ue coro3a and.

DT10 Haubollee 4YETKO IMPOABJIACTCA B
paaax CMCIHIaHHOI'O CUHACTUYCCKHN -
acuHaeTnyeckoro tuma: There is the boom,
then instantly the shriek and burst (E.
Hemingway).

B mnporuBomnonoxuHocts coro3y and
coro3 but crocoOcTByeT JHIb pa3nenbHOMY
BOCIIPHUATUIO 3JICMCHTOB.

Uro kacaercs OF, TO, HECCMOTpPS Ha €ro
pa3leNUTENbHbI  XapakTep, pPAaCUICHEHHOE
BOCIIpHUATUC B KOHCTPYKIIMHN MOXKET
HefITpaJ'IPI30BaTLc5I. 9T0 HEpPCAKO HUMCCT
MCCTO B BOIIPOCHUTCIIBHBIX U OTPULATCIIBHBIX
npemnoxenusx [P.J. Binkert, 2004, p.118]. B
TaKUX ClIydadXx 3JIEMCHTbI BOCIPUHHMAIOTCA
KaK COOTHOCAIITUECA C OECJI0CTHBIM
nenoratom: | could be a governess or a
companion (V. Holt)//.

I could not undertake to look after the
child and my patient, but | dare say your
ladyship had thought of employing a
governess or nurse for the child (V. Holt).

CnutHoe BOCIIPHUATHUC CBsI3aHO,
0€3yCIOBHO, C CEMaHTHUYEeCKOW OJIM30CTHIO
anementoB [T. Bushuy, 2004, 24 Db.].
Bo3moxHOCTD CJIIMTHOTI'O BOCIIpHUATHUA
CUHTarMaTH4YECKUX KOHCTPYKIUH

7
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CIIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO u CHHTarMaTH4IeCKHe KOHCTPYKIIUU
(YHKLIMOHHPOBAHUIO B SI3BIKE CBOETO poJla SIBJISIIOTCS BHJIOM CHHTAKCHYECKOTO Mpolecca
¢pazeonornyeckux emunui; It’s part and pacmpeHus.  OJEeMEHTHl  KOHCTPYKLIHHU

parcel of every virtue... (S. Maugham).
MHorue KOHCTPYKIUHU
CHUHTarMaTn4dcCcKoro paciinpCHUus
OTHOCHUTCIIBHO CB060I[HLI C TOYKH 3pCHUMA
InopsAgKa CJIC€JOBaHUA JJICMCHTOB. O,Z[HaKO
MOPAI0K pacnoa0oXeHus OTHOPOJHBIX
OJICMEHTOB B PAAY MOXKET BbI3bIBATHCA TOJIBKO
CMBICJIOBBIMU 150) 050 CTUIIMCTNYCCKUMU
3aJadaMi U HE€ MOXKET OTHOCHUTBHBCSI KO BCEM

oe3 UCKJIFOUYEHUS CUHTArMaTU4ECKUM
KOHCTPYKLHUSM.
BO'HepBI)IX, cneﬂyeT OTMCTUTH

TEHJICHIIMIO K  TIOCTAHOBKE B  KOHIIC
CHHTarMaTU4ecKoro psiia 3JIEMEHTOB Oosee
CIIOKHOTO MOP(OIOTHIECKOr0 COCTaBa.

BO'BTOpBIX, B CHHTAaKCHUYCCKHUX
KOHCTPYKIUAX C CYMMUPYIOIIUMHU NI
PasacIIMTCIIbHbIMA OTHOIICHUAMU,
BKJIIOYAOOIUX CYLICCTBUTCIBHOC u

HEONpPeACNEHHO-IMYHOE WM  000OIEHHO-
JIMYHOC MECTOMMECHHUE, MCCTOMMCHUEC 0OBIYHO
3aHUMACT KOHCYHYIO IIO3UIIHIO, u €ro
IMOCTAHOBKA B IICPBYHO HCBO3MOKHA:

I had the fever and everything (A.
Cronin).

*1 had everything and the fever.

B O6H_ICM, CHUHTAarMaTu4ycCKue
KOHCTPYKIIHUH HE OIrpaHUYCHBI C TOUKHU 3PCHUA
KOJIN4YCCTBaA 3JICMCHTOB. HpI/I 3TOM
KOJINYCCTBCHHBIC XapaKTCPUCTHKHU
CHUHTAarMaTn4cCKux KOHCTpYKI_II/Iﬁ CBsI3aHbBI C
HNX KOHTCKCTYAJIbHBIM MECTOIIOJIOKCHUEM I10
OTHOLICHUI0O K OINOpPHOW CyOCTaHTHBHOM
CAUHUIIC.

B cuHTarmatmueckux KOHCTPYKIUAX,
PAaCIIOJIOKCHHBIX B KOHTCKCTC yrIOTp€6J'I€HI/I$I
a0 OHOpHOﬁ CAUHMUIIBI, KOJIMYECTBO
OJICMCHTOB HC MPEBBIIIACT KOJIUMYCCTBECHHOI'O
nopora maMsATH B OTJIMYUC OT KOHCTPYKHHﬁ,
PaCIIOJIOKCHHBIX ITOCJIC OHOpHOfI CAWHUIBI,
KOTOPELIC MOTYT BKJIIOYAaTh KOJINYECTBO
9JICMCHTOB, 3HAYUTCIIbBHO IMPEBBIMIAOIICE
MaKCHUMaJIbHOEC YHCJIO.

XapaKTEPU3YIOTCS OJHOTHITHOCTHIO (DYHKIIMH
B OTHOUIEHWHM K OIPEACIEHHON EIUHHULIE
IIPECATIOKCHUS. 3,[[60]3 OJIEMEHTBI BCTYIIAIOT B
OTHOIIEHUS JIBOSIKOrO IUIAHA — C ONOPHOM
€IUHULIEN C JOpyrUMH  DJIEMEHTaMu
CHUHTarMaTH4eCKOM KOHCTPYKIHUH.

B cuHTarmMatmueckux KOHCTPYKIUAX
AJIEMEHTHI MPEJCTABISIOT coboit
HanMMCHOBAHUA, IO CYIIECTBY, OAHOI'O U TOI'O
’)ke  jgeHoTrara. JlaHHBIE =~ HAaWMMEHOBAHMS
paciojiararorcs Takum 06p8.30M, qTo BTOpOfI
(WM KaXIbpl  MOCHEAYIOIIMM  3JIEMEHT)
npeaAcCTaBJIsICT coboit YTOUHCHUC
npeaAnICCTBYIOIICTO:

We want them to come to lunch
Sunday, before the concert (A. Cronin).

And the beautiful daughter, the little
Lena? ... (J. Priestley).

DTO CBA3aHO C TEM, YTO OOJIBIIMHCTBO
Cy6CTaHTI/IBHbIX KOHCTII)YKI_II/Iﬁ AIllIO3NUTUBHBI
1o dopwme, T.C. XapaKTePU3YIOTCS
COITOJIO)KECHUEM CY6CTaHTI/IBHLIX DJICMCHTOB.

Takue KOHCTPYKIMH 00pa3zyloT OJUH
N3 CEMAHTHUYCCKHUX THUIIOB CHMHTAarMaTHU4Y€CKUX
KOHCTPYKIUU:

A telegram might have meant a
sudden act of generosity: a letter could only
mean explanation, justification (G.Greene).

OcranbHble CHUHTAarMaTu4eCKue
KOHCTPYKIIUU MOT'YT OBITH nmoapa3aciiCHbl HA
JIB€ MMOATPYIIIEL.

IlepByto  moarpynmy  COCTaBIISIFOT
KOHCTPYKIUH, COOTHOCAIIUECH c
MPEIIOKEHUIMHU KJIacCCU(UKALMOHHON

CEeMaHTUKM. B  HUX BTOpPOM  DJIEMEHT
MpeacTaBisieT co00il HaMMEHOBaHWE Kiacca
O00BEKTOB, YTO IO3BOJSIET €My BBIOJHATH
(GYHKIHAIO TIOCTIIO3UTHBHOTO  OTIPE/ICIICHNS,
T.e. NPUJIOKEHUSA: OH 0003HAYaeT NPHU3HAK
KJlacca 0OBEKTOB, MPUIHCHIBAEMBIH TIEPBOMY
anemenTy. N2 HemocpeacTBeHHO cBsizaH ¢ N1.
B TaKuX KOHCTPYKITHSX MTOHSTHE,
BBIPAYKAEMOE N2, mmpe MIOHSTHSI,
BbIpakaemoro N1:
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The Irish Workers’ Voice, a bulletin
issued by the Liberal Party, yesterday stated
(The Daily World Magazine. New York,
2012, No 1, p. 8).

Bo BrOpyro moarpymnmy — BXOIAT
CHUHTarMaTn4cCKue KOHCTPYKIIUH,
COOTHOCAIIMECAd C YPAaBHUTCIBbHBIM THUIIOM
MNpCANKATUBHBIX Hpe,Z[JIO}I(eHI/Iﬁ. HOH}ITI/IH,
BBIPpAKACMBIC JIEMCHTaAMU TaKux
KOHCprKI.IHfI, paBHO3HA4YHBI, T.C. COBIIAJArOT
no 00bEMY, KaKk M TOHSITHSA, BBIpa)KacMble
YICHaMHU COOTBETCTBCHHOI'O IMPEANKATUBHOI'O
MPEIJI0KEHUS. DJIeMEHTHI KakK Obl
COOTHOCATCA C OJHUM H TEM XKE ACHOTATOM,
NpeaACTaBJIAIOT C€ro HaWuMCHOBAHMA. 3ILGCI)
OIpCACIINTCIIbHBIC OTHOLICHUA
HCKIIIOYAIOTCA. Takue KOHCTPYKLUH
SIBJITFOTCSI, 0€3yCIIOBHO, CHHTAarMaTHICCKUMHU:

Are you still seeing Kate’s mother, the
woman who keeps that shop in Butt Street?
(Ch. Dickens).

TakuMm o06pa3oM, B crielMPUKATUBHBIX
CHUHTarMaTU4YCCKHUX KOHCTPYKIHUAX BTOPOC
MOHATHE MO0 PaBHO MO O00BEMY MEPBOMY,
6o 'y>1<e ero. Tak mau HHA4YC, BTOPOC HC
BBIXOOWUT 3a paMKu TIIEpBOTO. Ot BUIa
HOHATUMHBIX OTHOIIIEHUM 3aBHUCUT XapaKkTep
YTOYHCHUA: npu BJIOKCHHUU HOHATHHU
YTOUHCHHUEC IIPOUCXOAUT 3a CUeT CYKCHUA
o0beMa, TIpM PABHO3HAYHOCTU TOHSATUHN
YTOUHCHHUEC OCHOBBIBACTCSA HA PACHIMPCHUU
COZICpKaHUS TIOHSTHUS, YTO, UTOTE, BEHAET K
CYXXEHUIO ero o0bEma.

Bo3MOXXHO M Takoe YTOYHEHHE, NpPH
KOTOPpOM TIEPBOC, a6CTpaKTHOC, IIOHATHUC
YTOYHSAETCS 32 CYET BTOPOrO — KOHKPETHOTO,
WIN TiepBoe, 00001EHHOE, 3a CYET BTOPOTO —
CAMHUYHOI0, KakK DJTO HMEET MECTO B
CJICAYIOIIEM KOHTCKCTEC!

Smith eyes the other suspiciously,
took a chair — the hard one, then looked
pointedly at his wristwatch (A. Cronin).

Paznuuue B COOTHOIIEHWH TOHSITUA
ABJKICTCA OJAHWM H3 CPEACTB, Ha KOTOPBIC
MOXKHO OIMUPAaTbCA pu BBIYJICHCHUU
CHUHTarMaTU4ECKUX KOHCTPYKIHUIA u3
AIIIIO3UTUBHBIX HOCTpOGHI/II\/II.

Ananusz CUHTarMaTU4eCKHX
KOHCTPYKIMA TO3BOJIMJI YCTAHOBUTH  Psiff
CTPYKTYpPHO — CEMaHTHYECKHX OCOOECHHOCTEH,
CBOMCTBEHHBIX HM.

Hecmotpss Ha TO, 4TO OOJBIIMHCTBO

CHHTarMaTU4eCKUX pAIIOB SIBJISIFOTCSA
ACUHJICTUYECKUMH, BCTPEUYAIOTCSA
KOHCTPYKIMM, BKJIIOYAIOIIME COI3  OF.
Janubii  coro3 B CHUHTarMaTHYECKHUX

KOHCTPYKIHUSIX TMepeaéT CBOMCTBEHHBIE €My
OTHOILLICHU BbI60pa, HO B OTHOIICHUH K
Pa3sHbIM HAUMCHOBAHHAM OJHOTO H TOI'O KC
00beKTa WM TOHATHSA. TakoW COH3 MOXHO
Ha3BaThb pasACIUTCIIbHO — YTOLIHI/ITGJII)HI)IM:

I told him that I thought he’d find
Holly, or Lulamae, somewhat changed (T.
Capote).

Ha YTOUHSFOILMI Xapakrep
KOHCTPYKIHUUN MOKCT YKa3blBaTb HAJIHW4YHC
nepea N2 BBoaubix eaunui that is, namely,
in fact, specifically, especially, in other
words, such as, for example, for instance.
Cp.:

He realized something else too,
namely, the fact that he was still wearing old
brown slippers, the ones that Hortensia had
given him (J. Priestley).

Bo3moxHOCTB BCTaBKH B
KOHCTPYKILHIO pa3JIeaUTENbHO -
YTOYHUTEIBHOTO  COI03a WJW  BBOJHBIX
9JIEMEHTOB YTOYHSIOILIETO XapakTepa
SIBJISIETCS OJIHUM u3 CPEICTB,
CHOCOOCTBYIONTNX BBIYJICHEHUIO

CHUHTarMaTU4eCKUX KOHCTPYKIIMH.

CHHTarMaTu4yeckui psii MOXKET ObITh
pa3HOO(GOPMIIEH C TOYKH 3pEHHs apTUKICH.
Yrnorpebnenne pasHbBIX apTHKIEH B OIHOM
KOHCTPYKLIUM MOJKET OBbITh BBI3BAHO JABYMS
(bakTopamu:

BO-TIEPBBIX, CUTYaTHUBHO-
He0OyCIIOBIEHHBIM yrnoTtpeOieHreM
OTpeNIeIEHHOTO apTUKIS TpPU  OJHOM U3
JJIEMEHTOB;

BO-BTOPBIX, 0COOBIM  XapaKTepoM
YTOYHEHUS, TMPEINOJaraloliuM  pa3Tudus
AJIEMEHTOB B JIOTHYECKOM IJIaHE.
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DJIEMEHTHI CUHTarMaTH4eCcKou
KOHCTPYKUIMHU  MOTYT  OBITh  BBIPQ)KEHBI
HapulaTeIbHBIMU CYILIECTBUTEIIbHBIMH.

MHOrO4YMCIEHHYIO TPYIIY CpPEeId TaKuX
KOHCTPYKLUN COCTaBJISAIOT TaBTOJOTHYECKHUE,
T.C. TaKH€, B KOTOPLIX N2 IpeaAcCTaBJIsICT
coboii cymectButensHoe N1 ¢ noGaBieHnem
MPCITO3UTHBHBIX 501041 IIOCTIIO3UTHUBHBIX
ompenenenuii. JloGaBnenue omnpeneneHus
CYXKUBACT 00BEM IIOHATHUA, BBIPAXKECHHOI'O
CYIICCTBUTCIIbHBIM, B CBA3U C YCM BO3HUKACT
BO3MOKHOCTh yTouHeHus. Cp.:

He wanted to make it a surprise — a
pleasant little surprise for you all — that’s it (J.
Priestley).

CHHTarMaTu4ecKuit paa MOXKET
BKJIFOYATh Hapsaagy C HapulaTCIbHbIM
CYIICCTBUTCIIbHBIM COOCTBEHHBIE MMEHA WU
mectoumenus. Ilpu  ymorpebnenuun B
CHUHTAaIrMaTHu4c€CKOM pany cOOCTBEHHOI'O
HUMCHU W HApULATCIILHOI'O COOCTBEHHOE UM
MOJKCT 3aHUMATh IMO3UINI0, KaK IICPBOI'o, TaK
1 BTOPOTO 371eMeHTOB. Cp.:

It was Peter, the telephone boy (A.
Cronin).

— it was the telephone boy, Peter.

ITonoxenue coOCTBEHHOIO HMEHU B
no3uiun N2 He MeHser oOmero craryca
KOHCTPYKIIUHU, XOTA YTOYHCHUC B TaKOM
Cllyda€ HOCHUT CBOCOOpa3HBIA  XapakTep:
COOCTBEHHOE UM CHOCO6CTByeT BBIJACJICHUTO
00BbEKTa M3 Kjacca MOJOOHBLIX, a caMO OHO
AOHNOJHACTCA HNPCAMETHBIM  COACPKAHUECM,
3aKJIIOYaroIeMCAa B HapunuaTcJIbHOM
CYIICCTBUTCIILHOM, 3a KOTOPBIM CJICAYCT.

B MO3nNHU MECPBOr0 3JICMEHTA MOXKCT
HaxOJUTbCS Jpyroe coOcTBeHHoe wuMA. B
TaKOM ClIy4yac yrIOTpe6J'IeHI/Ie HOBOI'O HMMCHH
CBA3aHO C HCO6XOI[I/IMOCTI>IO I[OHOHHI/ITCJIBHOP'I
WHIAWBUYyAJIU3alluu:

There was a little girl in Alaska, her

name appealed to me, Heather Falls (T.
Capote).

Takue  KOHCTPYKIMHM  TMPOSIBIISIIOT
TEHACHIIUIO K CIIMSIHUTIO B OoHY
HOMUHATHBHYIO  enuHully. OOocobienue

OTCYTCTBYET B CHIly KOMMYHHMKaTHBHOU
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S3HAYMMOCTHU BTOPOr'o 3JICMCHTA. BTOpI/I‘-IHaSI
I/I,[[CHTI/I(bI/IKaHI/ISI MOXET OCYIICCTBIIATHCA 3a
CUCT HApULUATCIBHOIO0 CYHMCCTBUTCIBHOIO,
COOTHOCAHICTOCA ¢ KOHKPETHBIM 00BexkTOM. B
pesyabTare TakXke o0pa3yloTcs CIHUTHBIC
eauHuIel. Cp.:

They knew nothing about Spahda
helping them. But they hanged him anyway.
Also Smaro the young wife of the dynamiter
(J. Aldridge).

CXOIIHBI C HUMHU TaK)X€ KOHCTPYKLUHU
turra  Mr. Benson the chemist, the boy
Anthros, Miss Brett the Elder, Irish premier
Jack Lynch, our friend the sweeper boy.

B CUHTAarMaTU4YCCKYI0 KOHCTPYKIHUIO
MOXKET BXOIAUTH MCECTOMMCHUC / JIMYHOC,
HCOIIPCACICHHO — JIMYHOC HUJIU O606H.[€HHO —
anyHOe /. MecTouMeHne yKasbIBaeT Ha
O6’beKT, HC pacCKpbiBasAd €ro JACHOTATHBHOI'O
coaepkaHusa. B 3TOM cMbIcIe  MOXKHO
TOBOPHUTH 00 OTCYTCTBUH Yy MECTOMMEHUI
MOHATUHMHOIO coAepkaHus. MecTtoumeHue
OOBIYHO 3aHUMAET MMO3UIUK0  YTOUHACEMOI'O
DJICMEHTA.

Something in her expression, a look of
settled sadness, made him sense instinctively
hopelessness (A. Cronin).

He, Angus Burke, would disagree
sometimes (J. Aldridge).

She wasn’t a bad sort, the landlady ...
(S. Maugham).

B KOHCTPYKOUAX C MECTOMMCHUCM
BO3MOXHa NEpECTaHOBKAa MCCTOMMCHUA B
MO3UIHUIK0 BTOPOTO 3JICMCHTA (B pa3r0130pH0171
peun). Cp.:

Young Red, he wanted to go to see; ...
(V. Holt).

BTopoii »sneMeHT CHHTarMaTU4ecKux
KOHCTpYKI_II/Iﬁ MOXET OBITh MMPEACTaBJICH
MHOT'OKOMITIOHCHTHBIM PAIOM:

Oh, we’ve spent hours sitting on the
veranda, up at the plantation, Frith, his wife
Catherine and me (S. Maugham).

B TaKHUX CUHTAarMaTHU4YC€CKuX
KOHCTPYKHUAX YTOYHCHHUC IIPOUCXOAUT 34
CYET  pPACKPBITUS  COJIEpPXKAHHUS  IIEPBOIO
JJIEeMEHTa MO COCTaBy: oOOpasyeMblii psf
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HA3bIBAET OOBEKT, M3 KOTOPOTO COCTOUT
rpynna, Ha3biBaemast N1.

DIJIeMEHTHI CHUHTAarMaTHYECKUX
KOHCTPYKITUH 0pOPMIISIOTCS KakK
OJIMHAKOBBIMH, TaK M Pa3HBIMH MPEIJIOTaMH.
[Ipemior MOXET  Takke  IOABEPraTbCs
KOMIIPECCUU, T.€. YHOTPEONATHCA TOIBKO
mepeA  MEpPBBIM  JJIEMEHTOM TP €T0
MMILUTAKAIIMH TIEPEe]T TOCICTYIOTUM / 1 /.

BeimenpoBenéHubie HaOJIIOICHUS
MO3BOJISIIOT clieNaTh CIIIyIOLIHE
TEOPETUIECKHE 0000IICHNUS:

1. Jst CHHTarMaTH4eCKUX

KOHCTPYKIIUH Pa3IUYHOTO JEPUBAIIMOHHOTO
pacimipeHusi, Kak pe3yJbTaTOB  OJHOTO
CHHTaKCHYECKOTO nporiecca, ITOMHMO
00LIHOCTH byHKIIIN 9JIEMEHTOB,
CBOWCTBCHECH psiJ OOMUX CTPYKTYpHO -
CEMaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEH, B YACTHOCTH,
CXOIHBIE KaTeropralibHbIC 51
cyOKaTeropraibHble XapaKTePUCTUKU
DJIEMEHTOB, HAJIWYME CHHIESTHYECKOTO U
ACHUHJIETHYECKOI'0 THIIOB CBSA3M DJIEMEHTOB,
CXOIHBIC TCHJICHIIMM B AapPTUKICBOH W
MPEII0KHON 0(OPMIEHHOCTH JICMEHTOB.

2. Kaxnaeii u3 BUIOB
paciupeHus XapaKkTepu3yercs
CHEeTIM(PUICCKIMH CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKUMHU 0COOEHHOCTSAMU,

OTPAXAIOIIMMHU pa3JIMYUsl B  COJAEPKAHUU
OTHOIIEHUN MEX]y 3JIEMEHTAMU:

1) Pa3sHooOpa3ue OTHOLIEHUH MexXay
JJIEMEHTAaMU  KOHCTPYKLIMH, TO3BOJISAIOLIEE
BBIIETIUTh HECKOJBKO CTPYKTYPHBIX THUIIOB U
MOJTUIIOB KOHCTPYKIIHM.

2) CBoboma BXOXKICHHS B PSf
MMEHHBIX KJIACCOB u IIOJIKJIACCOB,
Pa3IMYaONIUXCSl C TOYKU 3PEHHUs XapakTepa
HOMMHALIUM, M  CTPEMIICHHE DIIEMEHTOB
KOHCTPYKLIMU K OJHO3HAYHOCTU B acIeKTe
OJYIIEBIEHHOCTH / HEOJYIIEBIEHHOCTH H
KOHKPETHOCTH / a0CTPaKTHOCTH.

3) BzaumozaBUCHMOCTH  MEXIY
COJiep’)KaHUEM BHYTPEHHHX OTHOIIEHUH H

CEMaHTUKOM  3JIEMEHTOB,
CUHTarMaTH4eCKHM psi.

4)  BO3MOXHOCTH OTPaXXCHHUSI B
aJIUTUBHBIX  KOHCTPYKLHAX  Xapakrepa
JICHOTaTUBHON COOTHECEHHOCTH HJIEMEHTOB.

5) 3aBUCUMOCTh nopsiIKa

CJIEIOBaHUSI DJIEMEHTOB HE TOJIBKO OT
AKCTPAIMHIBUCTHUECKHUX, HO u oT
JMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.

6) OrcyrcTBHE OTpaHUYCHUHN
KOJIMYECTBEHHOTO TUIaHA JJIT KOHCTPYKIIHA,
CIEAYIOUIMX 3a ONOPHOM EIUHMIEH, U HUX
HaJIn4ne s KOHCTPYKLHUU,
MPEIIIECTBYIOIUX OMOPHOU €UHHUIIE.

3. CTpyKTYpHO — CEMaHTHYECKUE
0COOCHHOCTH CUHTarMaTH4eCKHUX
KOHCTPYKLHH BKJIKOYAIOT CIEAYIOIINE:

1) npeobnaganue OECCOO3HOTO

croco0a CBSI3H 3JIEMEHTOB;

2) 0COOBII XapakTep
COOTHOIIICHUS TOHATHHHBIX O0BEMOB, TIpH
KOTOPOM OOBEM YTOUHSIOIIETO IMOHSATHS HE
BBIXOJIHUT 32 PaMKU YTOYHSIEMOTO;

3) B3aMMOCBS3b MEXIY

KaTerOPHAIbHBIMU U CyOKaTeropuaabHBIMU

BXOIAIIUX B

XapakTePUCTHKAMU SJIEMEHTOB u
XapaKTepOM YTOYHEHHS;
4) OJTHO3HAYHOCTh 3JIEMEHTOB
KOHCTPYKLUHU B I1aHe
OJTyIIEBJICHHOCTH /
HEOJYIIEBIEHHOCTH U KOHKPETHOCTH /
abCTPaKTHOCTH;
5) CBSI3b 000co0IeH S C

BBIHECEHMEM Ha BTOPOM IUIAH DJIEMEHTa
CHIKEHHOM KOMMYHHKAaTUBHOM 3HAYMMOCTH;

6) 3aBUCUMOCTh BO3MO>XHOCTH
MepMyTalil  3JEMEHTOB  OT  XapakTepa
YTOYHEHHS.

4. CTpyKTYpHO — CEMaHTHYECKHE
0COOEHHOCTH CUHTarMaTH4eCKHX

KOHCTPYKI_[I/II\/'I JIC)KAT B OCHOBE OTTpaHUYCHHA
KOHCTPYKUMW  pacllMpeHuss OT  JPYIux,
BHEIIHE CXOAHBIX C HUMHU HOCTpOGHI/II\/II, n B
ONpeAcIEHHON CTENIEHU B OCHOBE
pasrpaHnyeHus KOHCTPYKIIMHI Ipyrux
CUHTAKCHUYECKUX MOJEIEN.
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Z[.I/ICMaI/IJIOBa. Hnuran3 THJIRAA CyﬁCTaHTI/IBHPlHF CHHTAarMaTUK KYpW/JIMIIH acocCjaapu.
Maxkonana CyOCTaHTUBHUHI CHHTAarMaTHK KypHJIMII CYy3 OWpUKManapyd KOMIOHEHTIAPWHUHT
KoppesinusACH, CMHACTUK — aCHHACTHUK MyHoca6aTnap, AJCHOTAaTHUHT 6yTyHJ'II/IFI/I Ba 6I/Ip TypAaaru
CUHTAKTUK MOJCIINIAPHUHI CCMAHTHK XaKMUI'd K)“/pa S'praHI/IJ'IaI[I/I.

D.Ismailova. Basics of syntagmatic construction of substantive in modern English.
Syntagmatic construction of substantive is considered in the aspect of correlation of word
combination components, synadetic — asyndetic relations, integrity of denotatum and semantic
capacity of typical syntactic models.

12



